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Abstract

Indigenous languages are facing peril of disappearance. The indigenous knowledge system is
stored in the oral literature for devoid of scripts. There is a general consensus among the speakers
to introduce scripts to achieve indigenous literacy. In this present context the unit of study is
Arunachal Pradesh. Each district bears a different linguistic picture — some are inhabited by similar
linguistic groups with dialectal variations, others share the space with varied tongues. The state is
home to approx. 32 -34 scheduled languages of broader Tibeto-Burman family. Three scripts are
used in the respective regions of the state — Tai-Khamti, Wancho, and Bhoti/ classical Tibetan; the
other communities write in modified Roman script. There exist many unwritten languages. English
is the official language; Hindi and Assamese are the lingua franca of the state.

The present study focuses on the situation where a part of population of native speakers are
conscious of preserving their tongue by writing their literature. The Christian missionaries promote
mother tongue languages by printing hymns and gospels in the mother tongues. However, the
presence of Christian missionaries does not necessarily help to make primers for school
curriculum.

The essential learning tool utilized by the native speakers is creation of scripts. Most communities
use the modified form of Roman script to write primers, as in, Galo (Galoo Ennam) Nyishi,
Singpho, Lisu, Hrusso, etc. Wancho script is used in parallel with Wancho written in Roman script.

The paper elaborates on the problems faced by native speakers in designing the orthography; the
conflicting views on scripts by the different groups of a community; the contestation regarding the
appropriateness of the script; and how far scripts made learning better.

The languages mentioned in the study are Tai Khamti, Nyishi, Wancho, Galo, Mishmi, Lisu,
Hrusso and Bhoti.
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Introduction

Many Indigenous languages are suffering from their peril of disappearance. The predominance
and prestige lie with the official or state languages. There is a general consensus among the
speakers to introduce scripts to achieve indigenous literacy. The present study focuses on the
situation where a small population of native speakers are conscious of preserving or revitalizing
their language by writing on their literature. Scripts play an important role in assigning prestige to
their mother tongue. The study explores the creation of script as a language learning method and
consequently, how far they are successful in the same. What is the present scenario of the mother
tongue languages of the state?

The unit of study is Arunachal Pradesh, the largest of the seven sister states of North-East India,
which is bounded by Bhutan in the west, Tibet in the north, Burma (Myanmar) in the east; and the
Indian states of Assam and Nagaland in the south. The state is carved into 25 districts. Each district
bears a different linguistic picture — some districts are inhabited by similar linguistic groups with
dialectal variations, others share the space with varied tongues. The state is home to variegated
tongues of the broader Tibeto-Burman family comprising of 32 -34 languages. In the state, three
communities have scripts of unique characters — Tai-Khamti (Lik Tai), Wancho, and Bhoti/
Classical Tibetan; the other communities write in modified Roman script. There still exists some
unwritten languages. English is the official language, and Hindi and Assamese are the lingua
franca of the state.

The essential learning tool utilized by the native speakers to conserve their mother tongue is
creation of script. Most communities use the modified form of Roman script to create their
orthography and primers, as in, Galo (Galoo Ennam) Nyishi, Singpho, Lisu, Hrusso, Mishmi, Adi
etc.

In communities where Christianity exists, gospels, hymns and the Holy Bible are printed in many
mother tongue languages. Hence, the native speakers opine that it is the Church which taught them
to preserve their dialect and language. For, they preach and pray in the language they understand
for their peace, harmony, health and security. This is the case with most indigenous languages of
Arunachal Pradesh, for instance, Nyishi, Nocte, Tutsa, Hrusso, Apatani, Tagin, Adi, etc. Each
community has gospels and hymns printed in their language using modified Roman script.
However, the presence of Christian missionaries does not necessarily help to make primers for
school curriculum.

The communities of scheduled languages are capable to circulate their written language in the form
of primers. The government considers these languages as the third language to be taught in classes
VI, VII, VIII in their populated habitats of the state. The ideology and power issue play a role in
the inclusion of a language into the school curriculum.
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Focus of the study

The paper elaborates on the problems faced by native speakers in designing the orthography; the
conflicting views on scripts by the different groups of a community; the contestation regarding the
appropriateness of the script; and how far scripts made learning better. The paper provides
illustrations of scripts by exhibiting the Consonant and VVowel charts of some languages of the
state.

The present study will elaborate the case of few communities in detail. The written literature or
scripts of the following indigenous languages are of varied nature as gathered from the native
speakers of Arunachal Pradesh:

2.1.Tai Khamti
2.2 Nyishi
2.3 Wancho
2.4 Hrusso
2.5 Lisu

2.6 Galo

2.7 Mishmi
2.8 Bhoti

Creation of Scripts in Indigenous languages

This section discusses on the development of script, the written materials available and the
illustration of scripts. Most information is collected through discussion with the native speakers of
the respective communities of Arunachal Pradesh.

Tai Khamti

The communities bordering Assam show fluency in Assamese, and the most affected are Tai in
India. While the other Tai varieties scattered in Assam generally speaks Assamese, Tai Khamti
has retained their tongue appreciably (for, they are concentrated in Namsai district of the state).
Tais show concern for their tongues; they seek for revival. They are equipped with a script of their
own. Tai Ahom is preserved in the historical chronicles and manuscripts. Khamti has developed
and improved the old system of Tai script. There are two Tai-Khamti scripts devised by two native
scholars (Chow Khouk Manpung and Chow Kalingna Mannoi).

Chow Khouk Manpung’s New Tai Reader I, II, IIT (First published 1993) is published by the Tai
Literature Committee, Chongkham, and approved by The Director of Education, Govt. of
Arunachal Pradesh. Chow Manpung has included additional alphabets in his script (the voiced
sounds and voiced aspirates like g, gh, b, bh, j, jh, d, dh which do not exist in the Tai-Khamti
inventory of sounds) in order to facilitate writing the borrowed words from particularly Assamese
and English. He has graphically explained the inventory of tones in his Tai Reader and devised
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tone symbols for the script (Inventory of Tone marks and Tone symbols in Khamti is exhibited in
Table 1.3).

Chow Mannoi has retained most features of the old Tai script with some changes in the length
distinctions and tone markings. The script is known as Lik Tai. Chow Mannoi’s Tai Language
Primars is published in April 2010, from Kongmukham (The Golden Pagoda), Ta-Kongmu,
Chongkham. Chow Mannoi and Chow Chatiya Moungkang again revised the script and published
Tai Primers in 2018 which was sponsored by the Department of Education, Govt. of Arunachal
Pradesh; and published by Tai Khamti Heritage and Literary Society (TKHLS) in collaboration
with Tai Khamti Singpho Council (TKSC)These readers are used in the schools of Namsai district
presently.

Invitation letters or religious agendas are written in Lik tai. News in Tai (khao3-kham® tai®) are
also broadcasted. Tai Phake and Tai Aiton are still using the old scripts and they are presently
working on upgradation of the script. Their written literature finds space in monasteries.

The script of Chow Khouk Manpung (1993):

Phonetic Khamti Phonetic Khamti
Transcription Seript Transcription Script
K ™ dh P

Kh N n %)

G 0 F 0

Gh 20 Ph ©

B c B o

& JO Bh fa)

ch w M o

g 2 ¥ w

lh fa R aq

N m L o\

T lep) W o

Th © H P

D 0

Table 1.1. Consonants in Tai-Khamti script (Manpung, 1993)
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Phonetic Khamti
Transcription Seript
2 m

A m

| M

| M

- 0

- 7

E wn
ey/i &m

9i .

ou M

’ N
o/ou T
U “QE

w

Table 1.2, Vowels in Tai-Khamti seript (Manpung. 1993)
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Khamti script shows reduplication in tone marks and not in the lexical items.

Tones Tone | Tone Symbols | Tone Symbols
Marks | usedin script | used in seript for
Reduplicated words
High tone 1 not marked 1n A
seript
Low tone 7 0 : 3
Grave tone o n
Rising tone 2 ¢ £
Falling tone 28 / | I
Short tone X ) &
Lowest pitch of low tone | -7 ] 3

Table 1.3. Tone symbols (also for reduplicated words) in Tai-Khamti seript (Manpung, 1993)
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Chow Mannoi’s Tai Language Primer and Lik Tai script
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ARUNACHAL PRADESH, INDIA.

Illustration 1. Tai alphabet and samples of primer
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Nyishi

Nyishi is the largest ethnic group of the state. Nyishi devised their orthography from Roman script.
After several revision of their script, they accomplished their primers ‘Nyishi Agam Kitap® for
grade V to VII for this academic session. The creation of orthography has been challenging for the
native speakers. The Baptist church devised an orthography based on Roman script in 1972 with
inclusion of lamda, pie (and prior to that they used Assamese script). The language consists of
more than five vowels; the extra vowels are marked with consonants v and w. and this pose
problems for consonantal words like uwal ‘exclamatory i.e., alas’, wage ‘title’ puwak ‘crow’;
vebralang ‘kind of fish’, etc. Mr. Taku Tayu Stephen in his Primer altered the letters v and w, as
w— € and v— ey, as for instance pey ‘cut/slice’; €ké [UKU] ‘maternal uncle, émé [Umi] ‘feather’.
Catholic Church devised the orthography in 1990 which was different from Baptist church. The
church people were incapable to distinguish the Nyishi inventory of sounds; hence there are still
confusion raised on the appropriateness of the script. The writer of the recent Nyishi primer
(unpublished), Mr. Taku altered the letter ‘a’ as devised by Catholic church to ‘e’, as for instance,
alang ‘rock’—eleng [olong] ‘rock’. Mr Taku formulated the following 7 vowels:/a, e, &, ey, i, 0,
u/

A quarterly vernacular newspaper “Gumgu- rumru” was also published by Mr. Ha Tatu with Editor
Taring Mama and Co-editor T. Taku Stephen. The Catholic Church also printed “Lehlam”
(footprints) which was launched last year. In 1984, the Holy Bible and four books of Gospel
“Tugun Pui”, “Tugun Gamle”, story of Abraham and Bible comics were printed to be read out in
church. The Catholic Church also printed hymn book ‘Ao geda yab lamta’. There is another
community Nyeder Namlo Community of DonyiPolo who also joined in the group that work on
the written literature along with the Christian community.

Nyishi will be included as a vernacular in the school curriculum shortly.

Wancho

Wanchos reside in Longdin and Tirap districts of Arunachal Pradesh. They are presently using two
scripts — Roman script and Wancho script. Mr. Banwang Losu has recently developed Wancho
script. The teachers are undergoing training of the new script in the headquarter Longdin.
According to the native speakers, Primer books are printed and can be used in Wancho speaking
belts which include Mon district in Nagaland and Myanmar. In addition, Mr. Losu created Wancho
Tutorial animation video with English subtitles. Wancho script is published in International
Unicode standard, and hence it has a digital identity and can be used in the world over.
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Ilustration 2. (From left) Cover page of Wancho primer; Keyboard access chart for Wancho
letters.

Ilustration 3. (From left) Multilingual illustrations for Wancho words; Wancho alphabets
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Hrusso uses a modified Roman script but it is not yet included in the school curriculum. The
published books are Children’s story book and Children’s learning book. Gospels and hymns are
also printed in the same language. The alphabet chart of the Hrusso language is given as under:

Gusso Gitrii
(Hrusso Alphabet Chart)
Nulgii (Phonemes)
A alB b/CH chy D d|D] djE e F

w@%@uﬂﬁgf

adii bela chucho do djow melu

(chilli) (howl) (orchid) tmouth harp) Ljhamhun shoot) | | (an ornament) | (mithun)
= = =l =
GaglG  gH NI ilJe,ilK KL 1
@ 0| =3 ¥ o @
gudru gato hubie ini d kako liitsii
| sleeaechod bttt | | (£80m0 grindor)) (moon) | | (eyes) L (hen) (book) JL (atar)

iyM m N nN NG ngO oP p
AT U IENT;
yentchii mo niina fie ngago 0sa

(wemery’s headgear) (hasket) || (people) (house) | (citrus fruit) (duck) | o mn

A

R__ r|RH rh|S _ s Swé SH sh|[T  t||TCH teh

= o @ A Cdlhae

redivo rhumo siina §ul\ 0 sha tuvo tchii
(ridin) (rat) (Sichuan pepper) (dog) {cane) (quiver) | (fish)

Uvuﬁ iV v|W wlY y|z
g N ™ §

iive Vo awu yaha zebla
(oar) (node) L (pig) {father) ) | {this morning) | (tongue)

Nugiidrii (Clusters)
'PS ps|TS, tsKS ks|[FS fs|BZ bz|DZ dz|GZ gz|VZ vz

Y« A @R 20 @

se. tsii kQUk?O kefsti bze | dziigulu| gziitsii || vzilsiii
J| (dung beetle) |

P
(squirrel) I falchohol) {owl (hat) (s bamboo speciesy (centipede) | (fingers)

PR pr|TR tr|KR kr FR_ fr[BR br DR dr/GR gr|VR vr

o @ 0§ L e

praw truka | kriikruw [rubru brow || dru gramtiin || uvro
(flat surface) | (comb) || (catapult) o Lot bl (sprout) | (sun) \_(wildcaty )|  f{froot) |

MR mr| PY _PY KY”ky By by Gy gy
? %\\ ‘.-\
i '?,‘-’f.’t? o) il

Illustration 4. Hrusso alphabet chart

10 Vol.6, Issue |



’ﬁ|glg
”. P
SEL
- & ociety for Endangers: .
ANN and \es:erfknow:Lanqn:ues Das’ B L C reatl on Of. B

Lisu

Lisu or Yobin comprises a small population residing in Vijoynagar circle of Changlang district.
Lisu uses the modified Roman script (lllustration 3).and is taught in church and home. The
language is not yet included in the school curriculum. The Primers were published long back which
are available in the Lisu community in north-west Thailand and Myanmar. These books are no
longer printed, hence, there isn’t any primers available presently. The most interesting fact is Lisu
children can read and write in their mother tongue.

Ilustration 5. (From left) Lisu book of parables; Dictionary
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(1) LI-SU FI, MU A: Jn:

LI=SU 10: 1 FO, A: Ut NY ( 40 ) FO, 40, LO=
LI-SU 10: 1 FO, TV P. FO,~ M.. FO, BE BY: FO, BY.. 8

. . . L'-S i : : d
g ; U Fl, MU SO.. DU 1O: T: PON ¥:

S \ Basic isn cripts for Leamers

OO NGO D
=AM X|T
Sxluwlxao
x|> 2«<|O
| <|Z|0o =
T{r|OF

>
<<
m
w
o
L |

(2) P.FO,( 28 FO, )

‘m‘Nmm
xz|rlol-

f V.= 2016 Xo;
3 HW, Lk HW, XY, T. M

x|> R|~|O
m|<|z o|d

M| m XU
- w X o

80.. SU-,
M. d: REV. BY: YO-Sa

38

Illustration 6. Lisu alphabet chart

Galo

Galo comprises a bigger population of Arunachal Pradesh next to Nyishi and Adi. The Galo
Language Development Committee developed a modified Roman script for their inventory of
alphabets in 2008 named as ‘Galoo Ennam’. The inventory of sounds consists of 7 vowels, 17
consonants and two tones (the low tone is marked). The state government has approved the script

to be used in school curriculum, grades VI to VIII, in Galo dominated areas from academic session
2016,

VOWELS

Galo AllI|lUIE[O[W]|V
| e w |V

Phonetic alljufle|lo] t|O

1 The information is gathered from www.galoscript.com
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CONSONANTS

Galo K|G|Q|C|J |[X|T |D|N|P |B[M]Y |R |L [S [(H

k [G |q [c [j |x |t [d [n |[p |b [m]y |r |L |s
Phonetic |k |g |n |te |dz|pn [t |d |n |p (b |m ] |r [L [sk

I

I

Illustration 7. Galo alphabet chart

Mishmi

The Mishmi community may be categorized into three groups Idu, Digaru/Tawra and Kaman/
Miju. These mother tongue languages are using modified Roman script and printed their primers
to be used in the school curriculum in their respective areas. The church has printed the Holy Bible,
parables and hymns in all three Mishmi varieties. The following illustration is the primer printed
by Tawrd Mishmi community.

CHAPTER-3
CONSONANTS
YOWELS
The Taverd dialect vas & vorees, 3 nisal vowrels and 26 consonsnts! Levies & INSONANTS
bavea ok he sonndsof T TAWRA(DIGARU) MISHMI
0 ORALVOWELS i
ORTHOGRAPHY ) G %
kh G g
ORAL VOWELS (PRIMER)
y |
Chle J Z
I E u
1 e i} chl J Z
1 i o 7
A u o
a u o i h D i
| 7a B b
) NASAL VOWELS r zh B -
T2 comonast womd prodied thoough the nose T w
Esmcegie ok s "ot g mes Ve, Il et ool d R L
hackieat 2,5 l-;mum- g ooyl ¥ 7 L "
i in o plic comiveacy in ngh Exsiphe 4z
02 e <k H P
¥ H s
NASAL VOWEL sk
e
] E fif) inh q
i i a

Ilustration 8. Tawra alphabet chart
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Bhoti

Certain communities in Arunachal Pradesh are followers of Tibetan Buddhism in West Kameng
and Tawang districts. In such places, Classical Tibetan or Bhoti is included in the school
curriculum for the Primary level i.e., grades | to VIII. Their religious books are printed in Bhoti;
and their religious duties are also performed in Bhoti.

Ilustration 9. Bhoti script sample in the Primer

Summary & Conclusion

Introducing scripts for indigenous literacy has been a sincere endeavour of the Christian
missionaries as well as numerous literary organizations. To mention a few — Tai Khamti Heritage
and Literary Society (in collaboration with Tai Khamti Singpho Council), Galo Language
Development Committee of the Galo Welfare Society, Nyishi Elite Society, (International) Lisu
Literature Association, Hrusso Literature team, Tawra Language Development Committee, etc.
In some of these literary societies?, linguists work hand in hand with the native speakers. Further,
there was an establishment of the department of Karmik and Adhyatmik (Chos-Rig) Affairs

2 Nyishi Elite Society (NES) constitutes a team of experts who are working on Nyishi book:
Prof. NT Rikam (chairman)

Prof. Mr Nabam Nakah Hina

Prof. Tok Reena

Prof. Lisa lomdak (Linguist)

Mr Tarh Choya (member)

Mr. T Stephen Taku

Mr. Payi Dawe (member)
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(Government of Arunachal Pradesh) in 2009 who worked for the preservation and enrichment of
Buddhist culture. This department constituted an expert and drafting committee with the Central
Institute of Himalayan Culture Studies (in Dahung, West Kameng) who published the Bhoti
Language Text books for Class I to VIII.

The society’s acceptance and contestation of the appropriateness of the scripts sometimes make
the native speakers face the trouble of learning two scripts. It is also seen that two kinds of scripts
for the same mother tongue are used in two different circles of the same district. This was the case
of Tai Khamti. Presently, Mannoi & Moungkang formulated the old Tai script (named Lik Tai) to
be in unison with the Tai in Myanmar and Thailand.

In most cases, the native speakers are not trained enough to build orthography for their mother
tongue. Hence, in Nyishi all /e/ words are marked as ey, /o/ words are marked with e. In certain
communities, the native speakers face difficulty in marking tones. The church authorities are
sometimes not competent enough to ascertain the inventory of sounds. This makes the community
linger in the process of creation and utilization of scripts. However, presently, few communities
are working on their scripts with Linguists and preparing better primers like Mishmis.

The communities like Lisu, Hrusso, Wancho languages are not yet included in the school
curriculum. Some communities despite the creation of script like Lisu, Hrusso are not yet utilized
in the schools; Nyishi primers are planned to be used in this academic session; Wancho teachers
are undergoing training in new script.

Most of the mother tongue languages in Arunachal Pradesh are using modified Roman script. The
former script of Wancho was Roman script and later Losu devised unique alphabets for the same.

The Christian missionary had given prestige and power to many mother tongues and hence
initiated a foundation to the creation of script for indigenous literacy. Thus, literacy in Lisu takes
place in church in the absence of its inclusion in school. In addition, the church performs its duties
in mother tongue languages which makes the indigenous communities feel comfortable
linguistically. A contrasting case is the Sherdukpen speakers & believers of Tibetan Buddhism,
who find difficulty in comprehending while uttering the prayers in Bhoti.

Of approximate 34 major languages of the state, mention could be made of some languages only
who devised scripts as a tool for language learning. There are however, few other linguistic
communities who are still in the process of developing script for their mother tongues by using
Roman script. Linguists and language developers should take steps in promoting the indigenous
languages by devising scripts for these communities. The native speakers should be facilitated with
linguistic training so as to make them capable to create scripts for their mother tongues.
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A Brief Description of Dogri Morphology
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Introduction

With around 2 million' speakers, Dogri is primarily spoken in the mountainous and sub-
mountainous regions lying between Dhauladhar and Pir Panjal mountain ranges of North
India. It belongs to the group of Western Pahari languages of Indo-Aryan language family and
may have derived from Vedic Sanskrit’, though there is also a considerable influence of Persian
on the present day Dogri. Native speakers classify Dogri into three major varieties based on the
type of terrain where it is spoken: Pahari Dogri (higher altitudes), Kanddi Dogri (barren
lowlands) and Maidanr Dogri (relatively lower hills).

Morphologically, Dogri 1s a rich language and all three domains of morphology- inflectional,
derivational and compound are significant mn its structure. The major lexical word classes in
Dogri are nouns, verbs, adjectives and adverbs. There also exist closed functional classes-
pronouns, postpositions and numerals. In a sentence, nouns can function as subject, direct
object, indirect object, subject compliments, object compliments or object of postposition.
They get iflection for gender, number and case. Similarly, adjectives are inflected for gender,
number and case. Pronouns also undergo declension but they take inflections only for number
and case and not for gender.

Dogri 1s a head-final language (see 1). Similar to Hindi, the default word order 1s SOV where
major constituents allow scrambling (see 2).

(1) a. [e Jel ka:r] €
this beautiful house Cop.PRES.SG
‘this house 1s beautiful’

b. mer-a ka:r
my-M.SG house.M
Possessor Possessed noun

‘my house’

" Source: Ethnologue, 2001 census.

2 There has not been any published work on the historical development of Dogri.
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2 a. kuri-ne  d3agefe phull dif-a
girl=ERG  boy-DAT  flower.M.SG give-PERF.M.SG
‘gir] gave flower to the boy’

b. kugi=ne  phull difza d3zagofze
girl=ERG flower.M.SG give-PERF.M.SG  boy-DAT
‘gir] gave flower to the boy’

Dogri 1s also a pro-drop language like Hindi though the drop is mostly contextual. It 1s
essentially a fusional language where a single morpheme carries multiple grammatical
mformation. For example in (2a.), aspect, gender and number agreement is reflected through a
single morpheme /- a/ in /ditza/.

‘Word Formation

Derivation, compounding and reduplication are the most common word formation strategies in
Dogri. Derivational processes include prefixation and suffixation. Most affixes attach to roots of
different word classes and derive various word classes depending on the root to which they
attach.

Prefixation

A feature typical of Indo-Aryan languages, addition of a prefix to word roots in Dogri brings in
change to the meaning of the word. Prefixation can trigger a change in category of the word
class. Table 1.1 lists some of the common prefixes (this list is not exhaustive):

Table 1.1 Prefixation in Dogri

Morpheme Root/Stem Prefixed Form
no lek “‘intelligent’ nalek ‘stupid’
bad, nd ‘name’ badna ‘notorious’
tomi:z ‘etiquette’ batpmiz ‘bad-mannered’
v gun_ ‘positive attributes’ ovgun ‘negative attributes’
Suffixation

Suffixation 1s one of the most productive word formation processes in Dogri. Most of the
affixation induces a change in the lexical category of the root form. For example, nouns can be
derived from adjectives by the addition of the suffix /-1/ to the noun stem, e.g. kamzor ‘weak’ +

1 = komzori ‘weakness.” Some of the common suffixes are shown in Table 1.2.

Table 1.2 Suffixation in Dogri

Morpheme Root/Stem Prefixed Form
oL, lik" ‘to write’ likhot ‘written record’
on mar ‘to die’ moran ‘death’
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aka lodar ‘fight’ (n.) ladaka ‘someone who keeps on
picking fights with others’

okal padai ‘study’ (n.) padokal ‘nerd’

Compounding
Compounding 1s another feature characteristic to Dogri. Following’ compound constructions
are common to Dogri, Hindi and Punjabi.

Copulative Compounds
3) a. penpra ‘sister and brother’
b. (yatai ‘paternal elder (to one’s father) uncle and aunt’

Superordinate Compounds

(4) a. ofth pao ‘hand’ ‘feet’”  ‘body’
b. tJfapani ‘tea’ ‘water’  ‘refreshment’
c. qudfpaty  ‘milk’ ‘leaves’  ‘tea’

Modifier-Noun Compounds
) a. bel gar ‘bullock’ ‘vehicle’ ‘bullock cart’

b. gonga d3al ‘Ganges’ ‘water’ ‘water of Ganges’
Reduplication

Reduplication, both complete and partial, 1s prominent in Dogri. Though there are some
differences as to how these compounds are formed and their semantic range in each of these
languages. An example of complete reduplication in Dogri would be bokkh- bokk!
‘different/various.” The stem 1s [bokPra] ‘separate (adj.)’ and while reduplicating, the /ra/ gets
dropped. Other examples include

(6) Root/Stem Reduplicated form
a. rona ‘to cry’ rol-roi ‘having cried a lot’
b. khana ‘to eat’ ktai- khai ‘having eaten a lot’
c. turna ‘to walk’ furde-turde  ‘having walked a lot’

Interestingly, the Hindi counter parts of the same roots denote a different meaning after
reduplication. Examine the Hindi forms below:

(7) Root/Stem Reduplicated form
a. rona ‘to cry’ rote-rofe ‘while crying’
b. kPana ‘to eat’ khate- khate ‘while eating’
c. Jalna ‘to walk’ tJalte-tJolte ‘while walking’

3 Kaul, O.N., 2008. Modern Hindi Grammar. Dunwoody Press.
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Other examples of reduplicated words in Dogri are:

®) Root/Stem Reduplicated form
a. khttna ‘to snatch’  khttJo-khitt]1 ‘confusion’
b. marna ‘to beat maro-mari ‘chaos’

someone up’

Dogri also exhibits partial reduplication or echo formation. Examples include

) a. rufi ‘food’ ruti-fuf ‘food and food like’
b. rona ‘to cry’ rond-fona ‘a (dramatic) scene’

‘Word Categories

Nouns

Nouns exhibit a two-way gender system of masculine and feminine, and a two-way number

system of singular and plural. While the gender of animate nouns corresponds to the referent's

gender (natural gender), gender designation in manimate nouns 1s somewhat arbitrary but can

be predicted on the basis of form in most cases (/-a/ endings imply masculine and /-/ feminine

gender 1 most cases; exceptions exist e.g. barkta ‘rain’ i1s feminine 1n spite of it having an /-a/

ending. Similarly pani ‘water’ is masculine even though it has /-1/ ending). Nouns also inflect for

case- nominative and oblique. Nouns can be modified by numerals, quantifiers, adjectives,

relative clauses and possessive pronouns.
Unlike Hindi, in Dogri, proper nouns inflect for oblique case:

(10) a. Hind1 Ram-ko  pani d:o
Ram=ACC water give-PRES
‘give water to Ram’

b. Dogri Ram-e  =gi pani dgi-oro
Ram-OBL =ACC water give-PRES
‘give water to Ram’

Interestingly, there 1s variation in how proper nouns inflect for oblique case based on their

form. The marker /-¢/ 1s only present if the noun 1s a closed syllable or ends with /-u/. Stem

endings with /-a/ or /-1/ do not exhibit this marker.

(11)  a.Ram-e pangi deioro
b. Rayju-e pant deloro
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c. "Rani-e pani deioro

Rani=g1 pani deioto (correct form)
d. "Udita-e pani deioro

Udita=g1 pani detogo (correct form)

Verbs
Dogri verbs can be classified into intransitive, transitive and ditransitive, based on the number
of arguments they take.

(12)  Intransitive
kupt  su-fj hi
girl  sleep-PERF.F.SG Cop.PST
‘the girl slept’

Few other examples include furna ‘walk’, totna ‘run’, t"orna ‘shiver’, assna ‘laugh,’ etc.

(13)  Transitive
Ram=ne ruft  kPa-ds
Ram=ERG  food.F eat-PERF.F
‘Ram ate food’

(14)  Ditransitive
Ram=ne Rani=gi katab di-g
Ram=ERG  Rani=DAT  book.F.SG  give-PERF.F.SG
Ram gave book to Rani.

Transitive verbs can be converted to intransitive with the affixation of the suffix /-ot]y/.

(15 a. pani  parot]i gea Ram=ne pani par-ea
water fill happen-PERF Ram=ERG water.M fill-PERF.M
‘water has filled’ ‘Ram filled water (in something)’
b. kolom guat]i d3a:g one kolom guai or-ea
pen  lose  go-FUT he pen.M.SG lose happen-PERF.M.SG
‘pen will get lost’ ‘he lost pen’

The verb 1s also categorized as finite and non-finite. Finite verbs inflect for gender (masculine
and feminine), number (singular and plural), person (1%, 2* and 3rd) and tense (present, past
and future).

Adjectives
In Dogrl, in terms of function, adjectives can either modify nouns or form adjectival predicates.

As modihers, adjectives precede the head nouns, and as predicates adjective can be both final
and 1nital (16).
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(16) a.e dzaget, [fel €]
this  boy nice Cop.SG
‘this boy 1s nice’

b. e d3agat, e Jel]
this boy  Cop.SG  nice
‘this boy 1s nice’

Both a. and b. are allowed due to the free word order though b. also implies extra emphasis on
the boy being good.

Only the class of adjectives that have stem endings /-a/ and /-i/ are declinable, and inflect for
gender (masculine, feminine), number (singular, plural) and case (direct, oblique).

(17)  Dogri a. tfang-a d3agat, tJang-e d3aget,
good-MS  boy.M.SG good-M.PL.  boys.M.PL
b. tJang-i kuri tJang-1a kupia
good-F.SG  girl.LF.SG good-F.PL. girls.F.PL

The genitive forms of pronouns also function as adjectives and get inflected for number, e.g.

merid golld ‘my talks’.

Adverbs
Adverbs m Dogri are formed by either assigning case marker to adjectives or by reduplication

of adjectival roots. In terms of position, they precede the verb.

(18) a. raddzie rufi kha
‘eat heartily’

b. Jangi (ali (3l

‘walk properly’

c. Jel-fel khao

‘eat nicely’

In Dogri if an adverb ends with /-a/, it inflects for gender and number. This 1s in contrast to
Hindi where adverbs are not inflected.

(199  ram gm-a tJal rani {jm-1 tJal kuryo gm-e  tJal-o
ram slow-M.SG walk rani slow-F.SG walk  girls  slow-PL.  walk-PL.
‘Ram walk slowly’ ‘Rani walk slowly’ ‘girls walk slowly’
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Pronouns

Nominative Case Pronouns

Singular Plural
1" Person au/me ass
2" Person fu/{uss fuss

3rd Person e (proximate)

o (distal)

The 2" Person singular pronoun /tuss/ is a more polite form and implies respect for elderly
whereas tu 1s usually used in informal conversations or when the person 1s younger and one
knows them very well (like vous vs tu in French). Unlike Hindi, the 3" Person nominative
pronouns in Dogri do not exhibit number agreement with head nouns.

Oblique Pronouns
Singular Plural
1" Person migi osse
2" Person fugi/usse fusse
3rd Person 18s1 ine (proximate)
ussl une  (distal)
Genitive Pronouns
Singular Plural
1" Person mera sara

2" Person tera/tunda  undg/trara
3rd Person  era.M/er.F’  inde

ora.M/or.F  undge
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Genitive pronouns can be seen as a compound of nominative case pronoun with genitive

postposition /dg/ or /ra/.
Postposition

Postpositions in Dogri are employed after words, which are used in oblique case to denote case
relationships. With the exception of genitive /dg/ all the postpositions used m Dogri are
indeclinable. /dg/ agrees with the number, gender and case of the head nouns/pronouns. Some
of the postpositions in Dogri are: k"all (below), uppar (above), ra (through), tpgor (till), motJate
(in between), konne (with), etc.

Form Case
ne Nominative
g Accusative
kone Instrumental
kafa/kola/ thoma Ablative
lei/tq1/d30ga Dative
do/de/di/ Genitive
{Jo/upar/bittJt Locative
Numerals

Unlike in Hindi, cardinal numerals in Dogri inflect for oblique case if the nominal they are
modifying is inflecting for the same (see 20). Ordinal numerals in Dogri agree with the head

noun for gender and number (see 21).

(20)  1kk-e roste=tJd ikk  drok"tp €
one-OBL road=LOC one tree M.SG Cop.M.SG

‘there 1s a tree at one road.’

(21)  pela borkra pel-a nott]” pel-e nd
first-F rain.F first M.SG  dance.M.SG first-PL. name.PL
“first rain’ ‘first dance’ ‘first names’
Conclusion

This paper presents a brief description of Dogri morphology, a Western Pahari Language,
primarily spoken in Jammu region. In general, an attempt has been made to describe the
lexical categories of Dogr language with respect to their major morphological features. This
paper presents certain interesting features that distinguish it from other Indo-Aryan languages
like Hindi. This paper can be useful for and extended and more exhaustive research on Dogri
morphology.

24 Vol.6, Issue |



https://selindia.org/ Osamabh, A. et al.: The Poly...

THE POLYNYMOUS CAMEL OF ARABIA

Osamah Ameen Mohammed Awadh'
Ifrah Zaman

Sanaa Taha Mohammed Omar Ageel
Ahmed Abdulmajeed Qaid Mohammed
Ahmed Abdulgawi Ahmed Saeed
Fatma Abdulsalam Saleh Al shami
Sarah Turki Al shayef

Sahem Ahmed Salameh Al hasanat
Alaa Mohammad Saleh Alwadeai

Students of M.A.
Department of Linguistics
Aligarh Muslim University
Aligarh

Introduction:

Way back in 1981, Mikhail Mikhailovich Bakhtin, a Russian philosopher, literary critic and
scholar argued that “Language is not a neutral medium that passes freely and easily into the private
property of the speaker’s intentions; it is populated — overpopulated with the intentions of others.”
(Bakhtin 1981, cited in Duranti 2011, p. 28) It rather appropriates, expropriates, forces - both
coercively and ideologically - to submit to one’s own intentions, beliefs and practices. This
expression of force and coercion is loud and clear in Linguistic Anthropology, a sub-field of
Cultural Anthropology “concerned with the place of language in its wider social and cultural
context, and its role in forging and sustaining cultural practices and social structures.” (Foley 1997,
p. 3) Linguistic anthropologists have used language in their work as a source for general study of
'culture'. The phrase ‘language is culture and culture is language’ is commonly used when
discussion on the two takes place. Alfred L. Krober, an American cultural anthropologist has said
that culture started with the advent of speech, and since then, the enrichment of one led to the
development of the other. The communicative acts are the manifestation of culture with respect to
a given society. Young children, in the process of learning their language, acquire culture
simultaneously.

As an interdisciplinary field dedicated to the study of language as a cultural resource and speaking
as a cultural practice, it draws theoretical and methodological persuasions from diverse fields,

! Address for correspondence: osamah2016ameen@gmail.com
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approaches and schools of thought leading to considerable differences across generations of
scholars. What is it that despite such considerable differences arising out of varying theoretical
and methodological orientations, linguistic anthropologists continue to remain unanimous in their
understanding of certain basic assumptions about language? Duranti finds an answer in Bakhtin.
In fact, the insightful observation of Bakhtin prompted Duranti to argue that there are “some core
ideas about a small set of essential properties of language”, which are “centered upon one basic
assumption, namely, that language is a non-neutral medium.” (Duranti 2011, p. 29; emphasis in
original) These are, according to him, shared across generations and schools of thought. Perhaps,
it is this understanding that ‘language is a non-neutral medium’ guided Boas to believe that each
language should be studied on its own terms rather than according to some pre-set categories (e.g.,
Latin or Greek).

Benjamin L. Whorf, a student of Edward Sapir, reinforced Boas’ belief when he said that nature
should be dissected along lines laid down by our native languages. According to him, the real
world was a result of the language habits of people, which appears different to each society, and
no two languages are similar in such a way that they may represent one society. When linguistics
in America was being pursued basically by scholars more committed to linguistic theory than to
languages, apparently demonstrating devaluation of grammatical description per se, Sapir, Whorf
and a host of other Anthropological linguists were arguing against the over-generalization of the
theoretical linguistics. Their nature of opposition was premised on the assumption that these over-
generalizations would obscure differences across languages. For Sapir and Whorf, documentation
and detailed description of grammar of the language of Native Americans such as the Hopi were
important because the indigenous groups view the world differently from those who spoke English.
The perspective that is being shared here is what is called the Sapir-Whorf Hypothesis, which
originated in the middle of the twentieth century. Language affects the thought process. This is
termed as linguistic relativity.

Linguistic relativity and the Polynymous camel of Arabia:

The natural and cultural world that camel inhabits in the land of desert makes an interesting case
of linguistic relativity and the richness of language. The rich Arabic language, which provides an
extensive list of 'signifiers' or referents to a single 'signified’ or idea, has brought to light, the
hundreds of names given to the 'ship of the desert' - The Camel.

Camels have been an important part of life in Saudi Arabia and throughout the Arabian Gulf. They
are considered sources of pride for not just the breeders but also for all Arabs, who identify camel,
symbolic of their heritage, life and economy. More importantly, in the 7th century AD, the camel
was the main tool in the campaign in spreading Islam across areas of Asia, Africa, and Europe.
The camel not only was the mount of the Arab Bedouin to launch their campaign, but it was also
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the main animal in the herd and a major source of wealth and food. Without the almighty camel,
the entire history of the Arabs would have been different.

Apart from serving as the beast of burden and providing meat, milk, wool and medicines, camel
has a cultural significance also. They are gifts to brides and their families in marriage ceremonies.
Also, in the wedding ceremony, the bride usually arrives at the groom’s house seated on top of a
camel, both decorated to mark joyfulness of the occasion. This importance justifies the umpteen
labels that it has in the language.

This paper makes a modest attempt to present variety of words used for representing different
types of camels arranged according to semantic fields (or lexemes). These semantic fields
considered in this study include subject matter, such as colours, age, number, pregnancy, breeding,
drinking water, milk production, strength, etc.

Methodology:

The data for looking into different terms used for referring to camel have been collected from both
written and spoken sources. For the written sources we have relied on old classic text titled Kitab
Al-Mukhassas written by Ibn Sidah Abu al-Hassan Ali bin Ismail in 1898/1903. For the spoken
data we relied on information provided by the native speakers of Arabic across the Arab world.
Most of our informants belonged to the age group of 50 and above who volunteered to provide
data to us based on what they could recall from their interaction with the parents and other elder
members both within and outside the family. Owing to pandemic, we requested them to record
the data and provide us online after proper authentication at their level.

Presentation of data:

i. Terms of camel based on colors:

No. Terms Transcription Meaning
Jadi /afSal/ Camel, that is white with a different tail color
2 Al / amyar/ Camel in which its face has a red color mixed
with a pure whiteness
3. Ldioa /d3arfizjoh/ Red camel
4, — /dzalimah/ Black camel
5. slald / faqha?/ Camel in which its blackness is mix of red, white
6. slaau /samha?/ Camel in which its color is mixed of black and red
7. uska / mays$/ White camels
8. slaay Iwadha?/ White camel (female)
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9. S /aydSar/ Green (or greenish) camel
10. TX / ahwa/ Green camel mixed with black and yellow
11. £ Mg /fahla?/ Camels that are brown in color
12. als / aklaf/ Very red camel mixed with little blackness
13. sl /ahsab/ Black camel and in its blackness mixed with
little red or white
14, ) [asmar/ Camel which seems to be white but it is not
15. s / Saxs/ Camels which have white mixed with blonde hear
16. g / yahi:b/ Dark camel
17. 3 /hamrah/ Red camel
18. da) /armoak/ Red camel mixed with black
19. a9 /aurag/ Black camel mixed with little white
20. pd /adom/ Male camel, that is completely white
21. s /Saizs/ Male camel, that is white with blonde complexion
22. sl /Saizsa?/ Female camel, that is white with blonde
complexion
23. sladi /adma?/ White female camel
24, (b)) / aud®ah/ White male camel
25. sl / hamra?/ Red and white camel
26. 8 Sads /faS1a?/ Camels covered with red hair
ii. Terms of camel based on age:
NoO. Terms Transcription Meaning
27. A Nluqi:j/ A camel which is between two to three years old
28. Joda /mayu:l/ A camel which is aged between six months to one
year
29. 3584 /mafru:d/ Camel which is aged between one to two years,
being totally dependent on herding and drinking
30. o / @ani:/ A camel whose aged between five to six years old
31. > /hiq/ A male camel which is aged between two and three
years old
32. dia / hugah/ A female camel which is aged between two and three
years old
33. g /d3108/ A camel which has completed its fourth year entering
the fifth year of its age., and starts to carry luggage
34. gl /riba$/ A camel aged between six and seven years old
35. & /sudais/ A camel aged between seven and eight years old
36. pakd [fatsi:m/ A camel that is one year old and still breastfeeds from

its mother.
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37. /bazil/ A male camel after entering the ninth year, when its
canines come out through the occurrence of tingling
38. kb /bazilah/ A female camel after entering the ninth year,
when his canines come out through the
occurrence of tingling
39. o /hubas/ A very young male camel
40. Ol /harran/ Newborn camel
41. <l /farif/ An old camel
42, 8 S /bikrah/ A young female camel
43, SR /harf/ Old camel
44, Ol /harran/ a newly born camel
45, a st /golu:s®/ An old female camel
46. gaile /Salandy/ An old camel
47. Jstia /maylu:l/ 6 months old camel and starts to drink water
iii. Terms of camel based on milk production:
No. Terms Transcription Meaning
48. J5e> / dzadfu:r/ A camel that produces a lot of butter during her
milking
49, gLl Iyalfa?/ A camel that gives milk
50. 8 84 /fakrah/ A female camel in which its breast is full of milk
51. s /SAasSuzb/ A female camel in which it is difficult to have
milk from her
52. UG /SAasu:s/ A female camel which does not give milk in front
of people
53. 4 /bAsu:s/ A female camel which has to be shouted at (like
bis bis ) to give some milk
54, A /mAri/ A female camel which has a lot of milk
55. a8, /rafu:d/ A female camel from which we can have a full
bottle of milk
56. i gl /dafu:f/ A female camel which can be milked twice
57. ALy /baki:?h/ A female camel which cannot produce milk
58. O /dAhi:n/ A female camel which cannot produce milk
59. sl /dzada?/ A female camel which stopped giving milk
suddenly
60. 544 Iwafrah/ A female camel that has a good quantity of milk
61. Jadi / faul/ A camel that has less milk
62. i /s¢afi/ A female camel which has a lot of milk
63. s / barakah/ It is called the camel that has blessing in terms of
milk, price and meat
64. Qg /nahu:s/ A female camel that does not allow to be milked
65. S5 [ nayu:r/ A female camel that does not give milk unless it gets
massaged through its nose
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66. sl /halu:b/ A camel that has milk
67. U g /fosfu:st/ A camel that does not have milk
68. 2 g2 /qaSu:d/ A small male camel which is still suckling milk from
its mother
69. b /dahi:n/ The camel has less milk
70. T yua / masu:h/ A female camel which gives milk when you wipe her
breast without breastfeeding her newborn
71. pdlaa /mad3ahi:m/ A camel that can produce a large quantity of milk
72. s /al bu:/ A female camel which stopped giving milk suddenly
because of the death of her baby
iv. Terms of camel based on drinking water:
No. Terms Transcription Meaning
73. ) /yab/ A camel that drinks water every two days
74. Jhall ) /al yab al tSal/ A camel that goes to drink water from the basin
during the day.
75. & /rubS/ A camel that drinks water every three days
76. 5Ll /0%aharah/ A camel that drinks water every day
77. 4, /raf ah/ A camel that drinks at any time
78. & b /qis‘ri:d/ A camel that drinks a small amount of water
79. sla s [Sardza?/ A camel that drinks water once in the morning and
once in the evening
80. 4545 /tandi’'ah/ A camel that goes back to the water basin to drink
again
81. < gl /salu:f/ A camel that leads the other camels to the water basin
to drink
82. Yy /ruqu:b/ A camel that does not drink water from the basin
when it's busy, but watches stealthily
83. Clala /milhah/ A camel that hardly leaves the water basin place
84. 3 e /merad/ A camel that rushes to get to the water basin
85. alaa /hiam/ A thirsty camel
86. < g [Suju:f/ A camel that smells the water, but does not drink
often
87. aia /maqameh/ A camel that does not drink until it overcomes her
pain
88. gl /raba¢/ Camels that drink water every three days
89. Jat [faskizl/ A one year old camel which eats trees and
drinks water after being separated from his mother.
0. A /hizm/ Camels which are most thirsty, as they are not
quenched because of a disease that affects them
01. FEN /hafah/ The camel that thirsts quickly
92. gk /milwah/ A camel that gets thirsty quickly

Vol.6, Issue |




Osamabh, A. et al.: The Poly...

v. Terms of camel based on pregnancy, giving birth and breeding

No. Terms Transcription Meaning
93. i /muSfir/ A female camel in the early stages of pregnancy
94. dadl / laghah/ A female camel which is 4th months pregnant
95. £ s / Safra?/ A female camel which has passed ten months of her
pregnancy
96. d /hail/ Camel that has been pollinated but not necessarily
pregnant
97. g /qarth/ Female camel at its first stage of pregnancy
98. LM [ mafari:d/ A name given to female camel when the first sign of
pregnancy appears on her
99. ) /hidzan/ A female camel that get pregnant before its time.
100. e /Sifar/ A female camel that is ten months pregnant
101. da /hail/ A female camel which is not pregnant
102. | e / €afra/ A female camel that gives birth in a period of more
than 6 months
103. FHE [yalfah/ A female camel when she gives birth
104. <Mia /magqlat/ Female camel that gives birth only once
105. Sl /fatir/ An old female camel who gave birth more than 5 times
106. cla /hiadz / A camel stallion ready to breed, known through his
meager belly
107. A — yhiua / musajor/ A female camel ready to breed
/mudszasar/
108. dluay Iwasfi:loh/ A camel that gives birth seven times, and if the
seventh was a male or female, they said, her brother
arrived, and she should not be slaughtered, and its
benefits are for men not women
109. o /mas$€ad/ A female camel that has delivered its baby
before the expected time
110. ala /ham/ A camel's stallion
111. M [ya:dar/ A camel stallion that completed the preparation period
to be ready for reproduction, known through its
bulging belly
112. G [fani:qg/ A camel that fattens for mating and reproduction
113. Chilida /mrynaf/ A camel that is sterile
114. Jila /hanhl/ A female camel that has not been pollinated
115. e /maSfar/ A female camel in its first period of pollination
116. s /musai:jar/ A female camel which is ready to be pollinated
117. sk [t/ An old camel but still gives birth
118. @) /masmu:h/ A female camel which gives birth but its babies are

being hidden from her
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vi. Terms of camel based on numbers:
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No. Terms Transcription Meaning

119. o2 =) /ib1l/ / baSizr/ Camels /a group of camels in general

120. Jaa /d3omol/ A male camel

121. dikaa /dzomal/ Plural of camel

122. 480 /maqah/ A female camel

123. 393 / daud/ 3to 10 camels

124, day) /zaimoah/ 2 to 15 camels

125. Juy /rasl/ About 10 camels, or between 15 and 25

126. dapa /sSarmah/ 10 to 30 camels

127. dera /sfadSah/ A herd of 60 camels

128. b S /Sakrah/ A herd up to 70, or between 50 to 100

129. Jde /d3oul/ A herd from 30 to 40 camels

130. daia gaia /hind-wa-hani:dah/ One hundred camels

131. zh / qord3z/ About one hundred and fifty, or between 500 and
1,000 camels

132. o Maila/ A herd of 300 camels

133. p /hu:m/ A herd of more than 1,000 camels

134. Jhw /rasal/ About 10 or 15 to 25 camels

135. Jde /dzu:l/ 30 to 40 camels

136. W5 /tazi:d/ Camels which stand in the first row

137. Jiad /0Ami:l/ Camels which stand in the second row

138. py /rasi:m/ Camels which stand in the third row

139. Ay / woyd/ Camels which stand in the fourth row

140. b Iqasi:d3/ Camels which stand in the fifth row

141. T /fasi:h/ Camels which stand in the sixth row

142. i g Iwad3zi:f/ Camels which stand in the seventh row

143. oSy /ratkan/ Camels which stand in the eighth row

144. J& larqa:l/ Camels which stand in the ninth row

145. JalJ [zamil/ A group of camels (convoy)

vii. Terms of camel based on racing competition:
No. Terms Transcription Meaning
146. ) lu:la/ Name given to the female camel when it wins
- the racing competition
147. AR /0ahabiah/ Name given to the female camel when it wins
the racing competition
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/Saliah/ Name given to the female camel when it wins
the racing competition
149. B b [faizah/ Name given to the female camel when it wins
the racing competition
150. dS g e /mabru:kah/ Name given to the female camel when it wins
the racing competition
151. e /yali/ Name given to the male camel when it wins the
racing competition
152. Ol /kasban/ Name given to the male camel when it wins the
racing competition
153. Jyaia /monsfu:r/ Name given to the male camel when it wins the
racing competition
154, Bl /sab'aq/ Name given to the male camel when it wins the
racing competition
155. dicla IssaSiqah/ Name given to the female camel when it is
strong during camel racing competition
156. Jadi) /infidzar/ Name given to the female camel when it is
strong during camel racing competition
157. 4 /dSariboh/ Name given to the female camel when it is
strong during camel racing competition
158. 8 pada /mudamirah/ Name given to the female camel when it is
strong during camel racing competition
159. A /gahir/ Name given to the male camel when it is strong
during camel racing competition
160. O A /harqan/ Name given to the male camel when it is strong
during camel racing competition
161. Ll /kai'd/ Name given to the male camel when it is strong
during camel racing competition
162. JA /z1lzal/ Name given for the male camel when it is
strong during camel racing competition
163. 5 yka /maqdarah/ Name given to the male camel when it is strong
during camel racing competition
164. J= /d3b ar/ Name given to the male camel when it is strong
during camel racing competition
165. cila Iwastaif/ A camel used for racing competitions
166. Jual /assizl/ A very good racing camel

viii. Terms of camel based on region:

No. Terms Transcription Meaning

167. S /bahtar/ A camel referred to BAHTAR tribe

168. iy /baihani:ah/ A camel referred to BAIHAN tribe

169. A /arhabiah/ A camel referred to ARHAB tribe which is in Yemen
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170. 4o /dASiriah/ A camel referred to DAIR tribe which is in Yemen
171. 4 54 /amawiah/ A camel referred to Umayyad caliphate
172. Al /Sabasiah/ A camel referred to ABBAS caliphate
173. 4 e /nimriah/ A camel referred to NAMIR tribe

174. 4 Al [fayiriah/ A camel referred to FAWAKHIR tribe
175. 45l ha /sSafrawiah/ A camel referred to SAFRA tribe

176. A3da /madzdiah/ A camel referred to YEMEN

177. Bl /d3alalah/ A female camel of pure origin, owned by the elite

] class usually, which has a huge traditional value
178. e /Si:di:ah/ A camel which is referred to BANI EID tribe
179. Olpadads / fidqumian / A camel named after NOMAN BIN
ALMUNTHER’s camel
180. gal /asthab / A camel referred to SUHAB which is a tribe in Yemen
181. A /dar€iah/ Camel of Diriyah origin in Saudi arabia
182. blal) /al yali:ts/ A camel that has a mixed origins
iX. Terms of camel based on strength:

No. Terms Transcription Meaning

183. Jika /dfa?il/ A strong male camel

184. sla o /Sausta?d/ A strong riding camel

185. s /Sans/ A camel which is as strong as the rock

186. B g9 /dausarah/ A very tough female camel

187. Hd /dausar/ A very tough male camel

188. S5 [Saisadzu:r/ /Sarmas/ A tough female camel

e

189. Ut RS /Santari:s/ A female camel which is tough and has a lot of flesh
190. & laad) o) /faum al maSarik/ Refers to camels participating in battles

191. G /d7%2i6/ Camels that carry the fighters

192. Jalae /mahamil/ Camels that are used for weight-bearing

193. O /had3i:n/ A camel which is lean and fast-moving

194, 80 /qari:S/ A camel in which the rider strike

195. (il /oaSain/ A camel which carries hooks that contain people

inside it

196. Sl / famlal/ A camel which is fast and light

197. G /d3A10/ Camels that carry fighters

198. oada /hafds/ Camels carrying luggage

199. dary /jaSmoah/ Camels which are able to work hard

200. &= /haidz/ A camel which is in a state of anxiety and

unresponsive to anything

34 Vol.6, Issue |




Osamabh, A. et al.: The Poly...

X. Terms of camel based on number of humps:

No. Terms Transcription Meaning

201. b /tsabz/ Camel with two humps

202. (S /dahanids/ A camel that has got two humps

203. slagS / Kouma?/ A female camel which has a great one hump

xi. Nick names of camel:

No. Terms Transcription Meaning
204. 255 /yu:d/ Name given to describe the beauty of female camel
205. By A [yari:dah/ Name given to describe the beauty of female camel
206. dada /dayimah/ Name given to describe the beauty of female camel
207. 8 slaa /mamlu:dah/ Name given to describe the beauty of female camel
208. Adsa /munifah/ Name given to describe the beauty of female camel
209. A /dafijoh/ Name given to describe the beauty of female camel
210. de b /fAriSah/ Name given to describe the beauty of female camel
211. dpdd /mafbah/ Name given to describe the beauty of female camel
212. 44, 40 /murifoh/ Name given to describe the beauty of female camel
213. e /rasal/ Name given to describe the beauty of male camel
214. e /Saidan/ Name given to describe the beauty of male camel
215. PRRRY /sadi:m/ Name given to describe the beauty of male camel
216. i ge /sarSu:f/ Name given to describe the beauty of male camel
217. JSads /famlal/ Name given to describe the beauty of male camel
218. ZIEY /dawani/ Name given to describe the beauty of male camel
2109. da) /daimah/ Name given to the female camel that indicates livelihood
220. 42 gua /sfuzyah/ Name given to the female camel that indicates livelihood
221. Jallar /hamali:l/ Name given to the female camel that indicates livelihood
222. Sy /tabr/ Name given to the female camel that indicates livelihood
223. A /sad3ijoh/ Name given to the female camel that indicates livelihood
224, i e /matraf/ Name given to the male camel that indicates livelihood
225. O /soSdan/ Name given to the male camel that indicates livelihood
226. alsa /makarim/ Name given to the male camel that indicates livelihood
2217. Ol /jaman/ Name given to the male camel that indicates livelihood
228. LA /0Anaja/ Name given to an old female camel
229. palaa /mad3ahi:m/ Name given to an old female camel
230. TS /basari:n/ Name given to an old female camel
231. g /sawani/ Name given to an old female camel
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232. dand /mad3moh/ Name given to express the gratitude towards the
camel as a sense of pride among Arabs
233. Ad fad3r/ Name given to express the gratitude for camel as a
sense of pride among Arabs
234. Ay /walah/ Name given to express the gratitude for camel as a
sense of pride among Arabs
235. 2 /dzu:d/ Name given to express the gratitude for camel as a
sense of pride among Arabs
236. iy /bafar/ Name given to express the gratitude for camel as a
sense of pride among Arabs
237. Rl [zain/ Name given to express the gratitude for camel as a
sense of pride among Arabs
238. Oy /nu:rman/ Name given for a female camel with regards to some
names of actresses
239. OV s /su:zan/ Name given for a female camel with regards to some
names of actresses
240. dagla /hAlimah/ Name given for a female camel with regards to some
names of actresses
241. e /jumna/ Name given for a female camel with regards to some
names of actresses
242. i s /kazablanka/ | Name given to camel with regards to some famous places
243. L [si:na/ Name given to camel with regards to some famous places
244, Al /famijah/ Name given to camel with regards to some famous places
245, I /Sa0ari/ Name given to camel with regards to some famous places
246. duaa /madSiah/ Name given to the female camel that shows its beauty
247. BT /nu:ra/ Name given to a female camel
248, | ¢« @ du\ /kaidah/ /furu:q/ Nicknames for camel beauty queens
O g /s%auyan/ in Emirates
249. s sl /hulwah/ Name given to the female camel
250. A /farhah/ Name given to the female camel
251. B /Sabdah/ Name given to the female camel
252. dda /rahi:foh/ Name given to the female camel
253. dalga /d3ahamah/ Name given to the female camel
254, a3 /yazaloh/ Name given to the female camel
255. O i /farhan/ Name given to the male camel
256. Ol /hamran/ Name given to the male camel
257. Olae /Sabdan/ Name given to the of a male camel
258. Gl g /buaidtan/ Name given to the male camel
250. £ pad /qomra?/ Name given to the female camel
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Xii. Terms based on camel’s appearance:

No. Terms Transcription Meaning

260. | ) [6 > | [sirdah/ /dzasrah/ A female camel which is splendid and tall

261. Jus /kanaz/ A female camel which is fat, full of flesh

262. ) /hird3ab/ A female camel which is huge and tall

263. @rSC /qurwah/ A female camel which has long legs walk on smooth and

plain land

264, 51 83 Idafwa?/ A long necked female camel

265. QA i [sarhu:b/ A female camel which is tall and fast

266. Jaldaa Iyanfali:l/ A female camel which is tall

267. & /rabry/ A camel that gets fat when there is plenty of forage and

rass

268. X /0awi/ Camel which ig too weak to stand

269. 5138 / qawda?/ A camel that always leads other camels

270. slana / masdsa?/ A camel, which has a skinny, long neck covered with just a

little bit of hair

271. L) / harib/ A camel that walks in front of the other ones exceeding
- them with a great distance as if it's trying to escape

272. Al / fahiah/ A top class camel

273. Jaoda [ dzafu:l/ A timid camel

274, A9 / furu:d/ A camel that likes to escape and is difficult to catch

275. Lle /€alja/ A female camel that is taller than the male ones

276. £ o Is%afra?/ Camels that have light hair

2717. > [Sizr/ Camels that carry food and people

278. slag Iwad3na? / A female camel which is huge in her appearance

279. Ay Ibayt/ Camels which characterized with a long neck

280. Jerda /monSu:r/ The camel that bleats a lot

281. Cs8 /dafu:n/ A camel which is in the middle of a herd of camels

282. A /hard3u:d3/ A tall camel

283. s Siad /qabasOary/ A huge, abandoned camel

284, | wusehs /Saitsomu:s/ A female camel which has perfect and good manners

285. (i [fanaq/ A female camel which is thin (and has little flesh)

286. | Aaed /famardalah/ A beautiful camel

287. Jeea /dasbal/ A handsome camel

288. ) /hid3n/ A camel which is characterized by lightness and agility

289. alal, /rahilah/ A travelling camel

290. sUara / miStsa?/ The camel has a long, lean neck

291. slaa /mayati:r/ The white flock of camels, which are medium in size and

good looking
292. alygh /tsawi:lah/ A long neck female camel
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293 4 53 34 /mardu:fah/ The camel that carries 2 persons
204. Jsy [rohu:l/ A travelling camel
295. BYS: /0aru:r/ A female camel which has a wide breast
206. | sl al /am srumu:f/ A camel which has a long eyelash
297. sldsa /madfa?ah/ A camel which is very fat and tend to be lethargic
208. slagd /fahdza?/ A camel in which there is a long gap between its neck and
hum
299. Al /faki:lah/ A down humged camel

xiii. Terms of camel based on relationship and sentiments:

No. Terms Transcription Meaning
300. css [yalu:d3/ A camel, whose baby died early, and she is still missing him
301. Cigd / yafu:t/ A camel whose baby died and she has already forgotten
about it
302. 8 yudaa /mudfajrah/ A camel that breastfeeds other camel's babies
303. | ps3us A [ raaim/ A camel which is kind to its sibling
/radu:m/
304. ass / Salu:q/ A camel which does not see her newborn, but she smells
him and does not respond to him
305. | sssb U3k | /oudr/ /0%2ur/ A camel that sympathizes with other's babies
306. Ay [ walih/ A camel that takes care of her son
307. Joae [Sadzu:l/ A camel whose son has died
308. sLdl /lafa?/ The camel that carries its newborn along
309. J / hawar/ A camel's baby
310. g Iwalih/ A camel grieving for its baby
311. s /bauf/ Camels' father
312. Jsa) | zamu:l/ Camels' mother
313. (ag /mahmali/ A female camel that breastfeeds other camel’s babies
314. S /fasi:l/ Camel’s baby being separated from its mom after a year of
breastfeeding
315. s /hafizr/ Camel’s baby
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xiv. Other terms for camel:
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NO. Terms Transcription Meaning

316 PE / dgam/ A camel, having a piece of iron in its mouth to guide it
317 ol /dzarad®/ A camel that is kind and friendly
318 g [saitsr/ A female camel that stretches and gets upright in her gait
319 Als| lakilah/ Camel that devours everything close to it
320 Juéa /dzxfal/ When a camel gets shocked, it runs a lot until it calms down
321 G9a /hardu:n/ Bareback camel riding.
322 A Iyarizf/ unstable camel
393 Jsla foalu:l/ The fast camel
324 Adaly /rahilah/ Camel that is used for commercial purpose

diha /matsizah/ A female camel with its front two legs raised high
325. which makes her back plain

4 glaa / maSawi:d/ A camel that raises the water from
326. the deep well

e /Sipe | /morakizb/ / A riding camel

32r. hadzi:n/

el / hafj/ A male camel which is separated from his mother searching
328. for food
329 4al /nad3iah/ The survive camel

U /harib/ A camel That walks in front of camels a great distance as if
330. they are running away
331 Jala /hamil/ A homeless camel
332 258 /habu:d/ A camel that hits anyone approached it
333 Jad /haml/ Camels that roam in the desert without a sponsor.
334 red /hami:s/ Camels that walk in disguise silently
335 LY Iwayo/ Camels that walk by the number of steps as sheep
336 NE /yazlan/ A female camel that does not eat dry food

Ll A female camel that was used during ignorance time “in the
337. past” for a vow. which said that if the camel reaches a certain

/sa?ibah/ age, they will be left to their idols
O /badan/ A camel, slaughtered in Makkah as a sacrifice. It is named

338. like that because of its fat
339 psa /maksar/ A camel which has been vaccinated but its vaccine failed
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Conclusion:

The enormity of camel terms in Arabic as lexicalised entity not only reiterate Sapir-Whorf’s
hypothesis on linguistic relativity but also attest what Boas pointed out that “languages differ in
the ways they routinely classify experience or divide up the natural and cultural world that humans
inhabit” (Duranti 2011, p. 31) The idea of CAMEL for the Arabs is implied by a range of different
and etymologically related and/or unrelated words. All of them may or may not share a root or
stem but they do make an explicit reference to specifiable relations to one another. The data not
only show considerable overlap between the terms but also reveal dialectal differences in their use.

The naming of camel in the Arabic language is an unceasing event. Whether it is the birth, the
appearance, the behavior or a novel situation of the camel, it is given a new label. Domestication
may also lead to nicknaming the animal by the owner. As Bedouins, living in the Arabian Desert
still depend on camels for their existence, they are constantly adding on to the list.

Another relevant cultural practice which contributes to the number of camel terms is the traditional
racing competition which is still in practice in the gulf region. However, with the receding
democratization of the knowledge of classical Arabic and proliferation of the growth and spread
of modern Arabic language and dialects, new vocabularies have surfaced. Consequently, a number
of older terms referring to different types of camels have either disappeared or are on the verge of
disappearing.

Note: This paper is based on an assignment submitted by our group for the Paper titled Sociology
of Language.
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https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%8C%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%BE%E0%A4%A2%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heavy
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/small
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/short
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/narrow
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%B2%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/woman
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%94%E0%A4%B0%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%A6%E0%A4%AE%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%87%E0%A4%82%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/child
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%9A%E0%A5%8D%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wife
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/husband
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/mother
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/father
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/animal
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%B5%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fish
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%9B%E0%A4%B2%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bird
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BF%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/dog
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/louse
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%82%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/snake
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%AA#Hindi
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tree
forest
stick
fruit
seed
leaf
root
bark (of a tree)
flower
grass
rope
skin
meat
blood
bone
fat (noun)
€gg
horn
tail
feather
hair
head
ear
eye

nose
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pocko

moann
parta
sofla
poka
brhoni
otk"a
pada
copla
put
glasi
ep
copla
ahopa
k'és
hocol
neta
bi
sig
hola
pudga
cuffi
kukku
k'ebda
honn

mor
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https://en.wiktionary.org/wiki/worm
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%80%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tree
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/forest
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%82%E0%A4%97%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/stick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A1%E0%A4%A3%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fruit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/seed
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A5%80%E0%A4%9C#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leaf
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/root
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bark
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/flower
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/grass
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A4%BE%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/rope
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B0%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%B8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/skin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%B5%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%AE%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/meat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/blood
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%82%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bone
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%A1%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%B0%E0%A4%AC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/egg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/horn
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A5%80%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/feather
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hair
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/head
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/ear
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eye
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%81%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/nose
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%95#Hindi
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76 mouth #s boi

77 tooth ala polh
78 tongue (organ) ofter totk’a
79 fingernail olRJol orok
80 foot TR hedde
81 leg cior qunde
82 knee gcoll muka
83 hand a1 hekk"e
84 wing U dena
85 belly uc kul

86 guts 3ierst polta
87 neck SRGol Jéfer
88 back dic med
89 breast ardl ek
90 heart f&er koreja
91 liver aPq buka
92 to drink diom onana
93 to eat ol mok"ana
94 to bite DIcoll k"sngona
95 to suck RAoll cipana
96 to spit Aol tuppana
97 to vomit et el puturna
98 to blow B ARG urona
99 to breathe AT cloll nak™na
100 to laugh &l olok"ana

Audio data provided by: Dr. Aarti Pathak, Pt. Ravi Shankar Shukla University, Raipur
IPA transcription: Ajay Kumar Singh, University of Lucknow
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https://en.wiktionary.org/wiki/mouth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%81%E0%A4%81%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tooth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tongue
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%80%E0%A4%AD#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fingernail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%81%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/foot
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%88%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9F%E0%A4%BE%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/knee
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A5%81%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hand
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%A5#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wing
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/belly
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%9F#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/guts
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A4%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/neck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%B0%E0%A4%A6%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/back
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/breast
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heart
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BF%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/liver
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%83%E0%A4%A4%E0%A5%8D#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/drink
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bite
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/suck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/spit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%82%E0%A4%95%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/vomit
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%89%E0%A4%B2%E0%A5%8D%E0%A4%9F%E0%A5%80_%E0%A4%95%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/blow
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%95_%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/breathe
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8_%E0%A4%B2%E0%A5%87%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/laugh
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%81%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi

